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cmyoenmie, acnipanmis i MOIOOUX YUeHUX
«MOBHUHW [TPOCTIP CJIOB’IHCHKOI'O CBITY »
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JIvgiscokuil Oepoicasruil ynisepcumem 6e3neKu HeUmmeoisibHOCmi

CHMBOJIIKA EJTEMEHTIB 30BHIIITHHOTO I BHYTPIIIHLOT O
MMPOCTOPY XATH B AHIJIIMCHKHX, MTOJbCHKHAX TA YKPATHCHKUX
3ATAJIKAX

Y possioyi tidembcsa npo ocobaueocmi 3a2a00K 8 AH2NINCHKIl, YKPAIHCbKIU ma
NOAbCHKIN Kybmypax. Takodic po3ensioaromscs 3a2a0Ku-numamnts, ixui ocooausocmi ma
BUKOPUCMAHHS 8 MOBJIEHHI.

Kniwouosi cnosa: napoona meopuicmo, 3a2a0KU-NUMAHHSA, PO3GUMOK MUCMEYMEA

coed.

The investigation deals with the peculiarities of riddles in English, Ukrainian and
Polish cultures. Riddles-questions, their features and use in speech are also considered.

Key words: folk art, riddles-questions, the development of the art of speech.

OctanHIM YacoM HaOyBalOTh aKTyaJIbHOCTI JOCIHIJPKEHHS, IO PO3TJISIal0Th
saragku (Tumenko O., Jlygeuko M., CeniBanoBa O. Tomro). Takuii miaxia J03BOJISE
3arJIMOUTHCH Y BUBUEHHSI HAPOJHOI TBOPUOCTI Ta BUSBUTH YUMAJIO LIKABOTO.

3aragka B CBIAOMOCTI OaraThOX IMOKOJIIHB MOB’Si3aHA 3 TMOHSATTSAMU «MYIPICTHY,
«3HAHHA», KMOBJICHHS» Ta «BUIPOOYBAHHSI.

3aragku cTanu Ba)KJIMBOIO JAHKOIO B PO3BUTKY MUCTEITBA CJIOBA, IIFOYUM 3aC000M
BUXOBAHHS MiAPOCTAIOYOTO TMOKOIIHHS, (POPMYBaHHS CHOCTEPEHKIMBOCTI, KMITIUBOCTI,
CHUCTEMHUX TIOTJISIIB Ha CBIT. 3arajku € He3aMiHHUMU B PO3BUTKY MHUCJICHHS.

[IpoayKTHBHOMY pPO3TajJlyBaHHIO 3arajoK CIpPHUS€ PO3YMIHHS iX JIHTBICTUYHOI U

CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH. J{OoCIiTHUKN Bi3HAYAIOTh, 110 «OYyIb-sKa 3arajka siBise co00r0
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CBOTO pOJly JIOTIYHE 3aBJIaHHS, TOMY IO MICTHTh — B ABHiM abo mpuxoBaHiil popmi —
MUTaHHS, Ha SKE TOTPIOHO 3HANTHU BIJMOBIABY .

3araJiku MarOTh CBITOBE MOIIMPEHHS, BOHU 3YCTPIYAIOTHCSA Maike y BCiX Hapo/IiB
CBITy. Y MEpBICHUX HAPOJIB 3araJKu IMIPOBI3YBaJHCS, YAaCTO W 0 OCTAHHBOTO YacCy
IMITPOBI3YIOTHCS Y €THOIpAPIUHUX IPyIIax, M0 y BIAJAICHUX FPChKUX pailoHax 3axiHO1
VYkpainu. HaligaBuimi 3aragkd Oyiu MepeBaXHO HECKJIAJHUMH, BAAIO CTBOPEHUMHU
MeTadgopamMu, ajie 3rojJOM BOHM BCe OUIbIe CTaOLTI3yBaMCs, BIOCKOHATIOBAINCS B
3micTi Ta opmi, BianuTihoByBaMCsI. B TakoMy BUTUISIII BOHMU TepeaaBajucs 3 YCT B
yCTa, 3 MOKOJIIHHS B TOKOJIIHHS.

Haituactime B 3arajgkax Ha OCHOBI Ha3BaHMX OJHIET UM KUIBKOX PHUC BITOMHUX
NpeAMETIB YW SIBUILl HAJICXKUTh BIAraJaTv 1HIN («3arajaHi») mpeaMeru abo sBHIIA.
OCHOBHUMHU pHUCAMU XYAOKHBOI (POPMHU € CTUCIICTh, JAKOHIUYHICTh, CKOHJICHCOBAHICTh
JYMKA 1 BHKJIaay. XapakTep OOpa3HOCTI 3arajgkax MAaKCUMalbHO KOHKPETHHIA,
OB SI3aHUM 3 peaJbHUM HAaBKOJIUIIHIM XUTTSAM 1 TOOYTOM HApOAY».

IcHye Benmuka KiIbKICTh THITIB 3arafiok. B 0CHOBI KO>XHOTO 3 THITIB JICKUTh MIEBHUM
JoriyHuM mnpuiiom (cmoci® 3arajyBaHHs), pPO3yMIHHS SIKOTO BeA€ JO BiAraayBaHHS
3aragkd. OuH 13 HUX — 3araJIKU-IUTaHHS.

3aragka-3anuTaHHS BUKOPUCTOBYE Ti cami 3aco0M 3B’SI3Ky, IO ¥ diajiorivyHa
€IHICTh: HEMOBHOTA JIPYroi peruliku, mapajeni3M y NmoOyAoBl perulikk W 1HIII;, aje Ha
BIJIMIHY BijJl 3BHYAaMHOTO JiaJIOTy, J€ MOBHUW 3MICT MOBIJOMIJICHHS MICTHTBCS B YCIX
peruTikax, 3Ha4eHHs y 3arajill 3aKjaJeHo B 00pa3Hiil 4acTuHi; i CyTh TOJOBHUM YHMHOM
BU3HAYAE 1 3MICT, 1 CTPYKTYpPY BIATAIKH.

Hapenemo aeski npukiagu:

1316. Przez czego nie mozemy siedzie¢ w chatupie?

Bez okna. St 288 [PARADOKS OCZYWISTEGO FAKTU]

1423c. What's neither without nor within [ But on the ditch drying?

Window. p 577 [Neither In Nor Out]

1621. Lo 6e3 oueti naaue?
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Bixno. Cm. 177 [Mamepianvue scumms nrodunu (ixca, 00sie, 63ymMms, HCUMIIO,
peyi 00MAuHb020 8HCUMKY)]

OTxe, BapTO 3a3HAYUTH, IO PO3MVIAHYTI HAMHU 3arajJkud SIBJSIIOTH COOOIO
0COOJIMBMM YHMHOM OpPTaHI30BaHY JIQJIOTIYHY €HICTh, SIKa CKJIAJIA€ThCA 3 JIBOX YaCTHH,

TICHO IMOB’A3aHUX MK COOOIO 3a 3MICTOM.
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